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LEGGERE IL NOVECENTO 
IN PORTOGHESE

Antes de depois da AI:
traduzir literatura nos séculos XX e
XXI.

Università di Napoli L’Orientale

Di ritmi, pietre e altre condensazioni:
tradurre la poesia di Drummond

Università di Pisa

Tradurre una lingua a colori:
il caso Ruben A.

Università di Pisa

Miguel Torga:
Tradurre i paesaggi tra ter ra e cielo

1º Ciclo di incontri su autori e traduzioni 

Gli incontri si svolgono
anche online

Piattaforma Microsoft Teams
https://tinyurl.com/37dvay2n

15h00 
ora italiana 

In collaborazione con la Cátedra Antero de Quental (Camões, IP/Pisa) e con il patrocinio dell’AISPEB

Palazzo ricci | aula R3 | via del collegio ricci| Pisa 

LeggeLegge Monalisa Teixeira Monalisa TeixeiraLegge Monalisa Teixeira

LeggeLegge Anna Di Pace Anna Di PaceLegge Anna Di Pace

LeggeLegge Davide Vitali Davide VitaliLegge Davide Vitali
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